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SBORNÍK PRACÍ FILOSOFICKÉ FAKULTY BRNĚNSKÉ UNIVERSITY 
STUDIA MINORA FACULTATIS PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS BRUNENSIS 

A 19, 1971 

LADISLAV HEJČ 

K VÝZNAMOVÉ K O N F R O N T A C I P Ř E D L O Ž E K 
S (SE) A C (CO) 

Tyto předložky patří k nejužívanějším slovům a předložkám v češtině i v 
ruštině, neboť zaujímají shodně 8. místo v tabulce frekvence slov a 3. místo 
v tabulce frekvence předložek. 1) Společným východiskem obou předložek je 
praslovanská podoba která se v dnešních slovanských jazycích dosti 
výrazně diferencovala jak různou vokalizací, event. reduplikací, tak i splynutím 
s předložkou z \ze\ /z * /bz/ , zejména v řeči mluvené. 2) V obou jazycích se tyto 
předložky pojí se třemi pády: nejčastěji s instrumentářem, daleko méně s geni-
tivem a celkem ojediněle s akusativem jména. V následující tabulce je možno 
porovnat zastoupení obou předložek v jednotlivých pádových rekcích a hlav
ních jejich významech. 3) 

Pád Určeni 
s (se) 

počet % 

o (co) 

počet % 

7. pád způsobu a prův. okolností 
společnosti 
jakosti a obsahu 
zřetele 
nástroje a prostředku 
času 
příčiny a podmínky 
účelu 
předmětová 

2. pád místa 
času 
příčiny 
způsobu 
předmětová 

4. pád míry 

229 
198 
139 
65 
15 
3 
3 
2 

332 

22,9 
19.8 
13.9 
6,5 
1,5 
0,3 
0,3 
0,2 

33,2 

11 1,1 

0,3 

212 
192 
79 
39 
7 
9 
4 
4 

230 

21,2 
19,2 
7,9 
3,9 
0,7 
0,9 
0,4 
0,4 

23,0 

141 
49 
8 
4 
9 

14,1 
4,9 
0,8 
0,4 
0,9 

13 1,3 

celkem 1000 100 % 1 000 100 % 

') Viz: J. Jelínek a kol., Frekvence slov, slovních druhů a tvarů v českém jazyce, Praha 
1961, s. 101; 3. A. IIlTeiÍH<fieJll>;iT, lacmomuhiů caoeapx, coepeMeHHoao pyccKoeo nabina, 
TaJKiira 1963, c. 316. 

2) Srov. S. Herodes, Staroslověnské předložky, strojopis kand. disertace, Brno 1962, 
s. 122. 

3) Tato tabulka vznikla roztříděním 1 000 dokladů obou předložek získaných excerpcí 
české a ruské soudobé beletrie. 
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I. P ř e d l o ž k y sjsej&cjcoj s i n s t r u m e n t á l e m j m é n a 

Tyto předložkové pády jsou v obou jazycích daleko nejfrekventovanější. 
Podle údajů předcházející tabulky tvoří v češtině 98,6 % celkové frekvence 
výskytu předložky s /se/, v ruštině 77,6 %. Nižší procento výskytu v ruštině 
je způsobeno vyšším procentem výskytu předložky c \co\ s genitivem jména. 
Základním významem předložek s /se/ a c jcoj s instrumentálem jména je vy
jádření sociativnosti, součinnosti, společné účasti na ději či stavu. Asi ze dvou 
třetin mají oba předložkové pády funkci adverbiální, z jedné třetiny funkci 
předmětovou. Uvedeme nyní podrobnější rozpracování jednotlivých adver-
biálních určení a vazeb předmětových. 

1. U r č e n í s p o l e č n o s t i 

Jde o vlastní sociativní určení, kde předložkové pády označují společnost, 
vespolnost, doprovod, společnou účast na ději vyjádřeném zejména slovesy 
pohybu, ale i jinými. Obě předložky tu znamenají „společně s kým". Srov. 
/jít/ s přítelem, se známými — / h h t h / c n p y r o M , co 3H8komumh ; /pracovat/ 
s otcem, s přáteli — / p a f í o T a T b / c o tuom, c apy3BHMH; /žít, bydlet/ s matkou, 
s rodiči — / j k h t b / c MaTepBio, c poffHTejiHMH; /hrát si/ s dětmi — /nrpaTi./ 
c fleTLMH apod. 

Dále sem lze zařadit i souřadná spojení jmen stejného sémantického druhu 
označující osoby, zvířata nebo věci, v nichž můžeme předložky s /se/ a c \co\ 
nahradit spojkami a nebo i. Srov. otec se synem — oTen, c c u h o m ; matka 
s dcerou — mbtb c floHeptro; kočka s myší — Konma c mhutkokd ; nůž s vidličkou 
— How c b h j i k o h ; čaj s mlékem — H a ň c mojiokom aj. 

Poznámka: Je-li řídící člen tohoto spojení vyjádřen v češtině osobním 
zájmenem, pak v ruštině je toto zájmeno obvykle v plurále. Srov. já s bratrem 
— m u c 6paTOM; ty s otcem — t u c otu.om apod. Srovnej též ruské: Bama 
c otijom o6fl3aHHocTi> — povinnost tvoje a otcova; b 3tom Hama c hhm bhh& — 
je to jeho a moje vina aj. 

2. U r č e n í z p ů s o b u a p r ů v o d n í c h o k o l n o s t í 

V tomto určení jsou oba předložkové pády zastoupeny nejhojněji. Vyjadřují 
modální sociativ blízký vlastnímu sociativu. Shodně v obou jazycích se v tomto 
významu spojují předložky s /se/ a c /co/ s instrumentálem těchto jmen: 

a) Abstraktních substantiv označujících především city a duševní stavy, 
řidčeji jinou kvalitu. Srov. /dělat něco/ s radostí, s ochotou, s láskou — jfísn&Tb 
i t o - h . / c paflocTtro, c yflOBOJitcTBHeM, c jik»6obi.io; /jíst/ s chutí, s odporem, 
se strachem — /bc tb / c anneraTOM, c oTBpameHHGM, co cípaxoM; /vzpomínat/ 
s úsměvem, s lítostí, s nenávistí — /BcnoMHHaTb/ c v j i h ď k o h , c coJKaJieflHeM, 
C H6HBBHCTBK) apod. 

Poznámka: Mnohá spojení předložek 5 /se/, c \co\ s abstraktními jmény 
můžeme nahradit příslušnými adverbii utvořenými od téhož slovního základu: 
s ochotou — ochotně, c juo6e3HocTi>io — nio6eaHo apod. K této ekvivalenci 
dochází i mezi oběma jazyky, takže si oba předložkové pády někdy neodpoví
dají. Srov. /jKffaTB/ c HeTepneHneií — netrpělivě; /cjjepwHBaTB h t o / c TpyflOM — 
stěží; /y j japHTB/ c ch j ioh — silně apod. 
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b) K o n k r é t n í c h s u b s t a n t i v o z n a č u j í c í c h b u ď č á s t i t ě l a nebo r ů z n é p ř e d m ě t y , 
z p r a v i d l a ve s p o j e n í s p ř í v l a s t k e m . S r o v . / c h o d i t / s h o l o u h l a v o u , s o t e v ř e n ý m a 
o č i m a , s p r á z d n ý m a r u k a m a — / x o r h t b / c H e n o K p u T o u r o n o B o á , c o t k p m t m m h 
rjia3aMH, c n y c T H M H p y n a M H ; / j í t / s h o l í , s k l o b o u k e m v ruce — /h j t th / c nanKOH, 
co n u i H n o H b p y n e a p o d . S e m ř a d í m e i s p o j e n í a t r i b u t i v n í , k d e p ř e d l o ž k o v ý 
p á d v y j a d ř u j e n e s t á l ý , d o č a s n ý p r ů v o d n í p ř í z n a k ř í d í c í h o s u b s t a n t i v a , v ě t š i n o u 
n á z v u osoby. S r o v . m u ž s d ý m k o u — MywHHHa c T p y Ď K o ň ; v o j á c i se z b r a n ě m i 
— coJiflaTH c pyHCBHMH; ž e n a s u z l í č k e m v ruce — HteHmHHa c y3ejn>KOM b p y K e 
a p o d . 

3. U r č e n í j a k o s t i a o b s a h u 

J d e o u r č e n í a t r i b u t i v n ě a d v e r b i á l n í . P ř e d l o ž k o v ý p á d t u z á v i s í n a ř í d í c í m 
s u b s t a n t i v u , z p r a v i d l a k o n k r é t n í m a n e d ě j o v é m , a v y j a d ř u j e t y to v z t a h y : 

a) V n i t ř n í nebo v n ě j š í c h a r a k t e r i s t i k u osoby , event . z v í ř e t e , n a p ř . d u š e v n í 
k v a l i t u , schopnost , s t á l ý v n ě j š í p ř í z n a k a p o d . Z á v i s l é s lovo je zde z p r a v i d l a 
r o z v i t o o b l i g a t o r n í m a d j e k t i v e m nebo z á j m e n e m . S r o v . / č l o v ě k / s t a k o v ý m 
c h a r a k t e r e m , s d o b r ý m s r d c e m — /nejioBeK/ c t 8 k h m x a p a K T e p o M , c jroSptiM 
cepflfleM; / d ě v č e / s v y s o k o š k o l s k ý m v z d ě l á n í m , s t a k o v ý m i z n a l o s t m i — /fle-
B y m i t a / c b l i cu lhm o6pa30B8HHeM, c TaKHMH 3H3hhhmh; / c h l a p e c / s m o d r ý m a 
o č i m a — / m b j i b i h k / c r o n y 6 t i M H rJia3aMH; / d í v k a / s c o p á n k y — / f l eBymKa/ 
c KocaMH; / k ů ň / s b u j n o u h ř í v o u — /jiomajri. c 6yáH0H r p H B o á a p o d . 

b / S o u č á s t nebo o b s a h n ě j a k é h o p ř e d m ě t u v y j á d ř e n é h o ř í d í c í m j m é n e m . 
S r o v . / b y t / se v š í m p ř í s l u š e n s t v í m — / K a a p T a p a / co bccmh y f l o é c T B a M H ; 
/ h o d i n k y / s ř e t í z k e m — / l a c t i / c n e n o i K o ů ; / k n í ž k a / s o b r á z k y — / K H w a / 
c KapTi iHKaMH; / p i r o ž k y / s m a s e m — / n a p o J K K H / c mhcom; / p y t e l / s m o u k o u — 
/ laemoK/ c M y K o ň ; / v ě d r o / s v o d o u — /Beapo/ c boaoh a p o d . 

4. U r č e n í č a s u 

V e v ý z n a m u č a s o v é h o s o c i a t i v u se o b ě p ř e d l o ž k y s h o d n ě s p o j u j í s i n s t r u 
m e n t á ř e m j m e n o z n a č u j í c í c h z a h á j e n í nebo r o z v í j e n í , ř i d č e j i p ř e r u š e n í nebo 
u k o n č e n í č a s o v é h o o b d o b í nebo j i n é h o j e v u s p j a t é h o s č a s e m , v y j á d ř e n é h o 
g e n i t i v n í m p ř í v l a s t k e m . T a t o s p o j e n í v y j a d ř u j í Č a s o v é o b d o b í s o u b ě ž n é s n ě 
j a k ý m d ě j e m nebo j e v e m / n a o t á z k u kdy?/. M a j í t e d y i s i l n ý o d s t í n u r č e n í p r ů 
v o d n í c h o k o l n o s t í . S r o v . s p ř í c h o d e m j a r a / l é t a , z i m y / — c npHXoflOM BecHBi 
/j ieTa, 3hmh/; s n á s t u p e m dne / n o c i , v e č e r a / — c HanajioM h h h / h o h h , B e i e p a / ; 
s n á s t u p e m tep la / m r a z ů / — c HacTynj ieHneM Tenna /xoj ioaob/ ; / v s t á v a t / 
s v ý c h o d e m s lunce, s p r v n í m i p a p r s k y s lunce — / B C T a B a n , / c bocxoaom coj iHua, 
c n e p B H M H j iynaMH cojran;a; s r o z v o j e m k a p i t a l i s m u — c pa3BHTHeM K a n H T a -
jiH3Ma; s p ř e r u š e n í m / u k o n č e n í m / v á l k y — c npeitpameHTieM / o K o m a H n e M / 
b o h h h a p o d . S r o v n e j t é ž f r a z e o l o g i c k é : / v s t á v a t / se s lep icemi / t j . č a s n ě r á n o / — 
/BCTaBaTb/ c n e T y x a M H , c K y p a M H . Č e š t i n a t u v š a k d á v á č a s t o p ř e d n o s t l o k á l u 
s p ř e d l o ž k o u po nebo v e d l e j š í v ě t ě č a s o v é . 

V r u š t i n ě m a j í tento č a s o v ý v ý z n a m i s p o j e n í p ř e d l o ž k y c jcoj s i n s t r u m e n 
t á ř e m j m e n o z n a č u j í c í c h č á s t i dne podle p o l o h y s lunce nebo r o č n í d o b u . 
V č e š t i n ě t u v š a k m á m e z p r a v i d l a j i n o u v a z b u . S r o v . c paccBOTOM, c 3 a p e ň — 
za s v í t á n í ; c 3aKaT0M, c t c m h o t o h — za s o u m r a k u ; c BecHoio, c oceHBio — z jara 
/s j a r e m / , n a p o d z i m /s p o d z i m e m / a p o d . 
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P o z n á m k a . S p o j e m r u s k é p ř e d l o ž k y c jcof s i n s t r u m e n t á l e m č a s o v ý c h j ed 
notek , z p r a v i d l a se z á j m e n n ý m p ř í v l a s t k e m Kaatf lHH, m á v ý z n a m č a s o v é 
pos loupnos t i . D o č e š t i n y se p ř e k l á d a j í b u ď p r o s t ý m a k u s a t i v e m nebo i n s t r u 
m e n t á l e m . S r o v . C KawffoH M H H y T o ž / Ď o n B H O M y cTaHOBHjiocB x y w e / — k a ž d o u 
m i n u t u . . . ; c K a w f l H M robot i />kh3hb cTaHOBHTCH Jiynme/ — k a ž d ý m r o k e m 
S r o v . t é ž u s t á l e n á s p o j e n í : co B p e í i e H e M , c Te ieHHeM BpeMeHH — č a s e m , 
o b č a s a p o d . 

5. U r č e n í z ř e t e l e 

V t o m t o u r č e n í n á s l e d u j í o b a p ř e d l o ž k o v é p á d y n e j č a s t ě j i po s lovesech být, 
stát se, dít se, přihodit se — 6bitb, c j i y r a ť t c H , nponcxof lHTB, caejiaTBCH aj . 
a d á l e po n ě k t e r ý c h a b s t r a k t n í c h s u b s t a n t i v e c h p ř í l i š o b e c n é h o v ý z n a m u , j e ž 
si v y ž a d u j í d a l š í h o v y m e z e n í . M n o h d y se t u n a s k ý t á i m o ž n o s t p o j e t í p ř e d 
m ě t o v é h o . S r o v . / C o je/ s t ebou? — /Hto/ c t o ď o h ? /Co se s ta lo / s t ě m i l i d m i ? — 
/Hto c n y i H J i o c b / c Teian JiioaLMH? / t r á p e n í / s c h l a p c e m — /bo3hh/ c M a j i B i n -
kom; / z á l e ž i t o s t / s d o p i s e m — /fleno/ c hhcbmom a p o d . 

J s o u v š a k i č e t n é p ř í p a d y n e s h o d n é , a to j a k v p l á n u č e s k o - r u s k é m , t a k 
i r u s k o - č e s k é m . M n o h á tato s p o j e n í m a j í s p í š e c h a r a k t e r f r a z o o l o g i c k ý . S r o v . 
m y s l e t to s k ý m d o b ř e — wejiaTB Koiay flo6pa; nejde m u to s u č e n í m — y i e 6 a 
eniy He flaeTca; b ý t n e m o c e n se ž a l u d k e m — 6ojieTB Htejiy^KOM; b ý t h o t o v 
s č í m — aaKOHHHTL i t o ; s p o k o j e n s č í m — «oBOJieH nein; nacKOB, CTpor, r p y 6 , 
CBHpen c KeM — l a s k a v ý , p ř í s n ý , h r u b ý , s v e ř e p ý n a koho , ke k o m u ; no3flpaBHTB 
K o r o - H . c i e M — b l a h o p ř á t k o m u k č e m u a p o d . 

6. U r č e n í n á s t r o j e a p r o s t ř e d k u 

V t o m t o u r č e n í si o b a p ř e d l o ž k o v é p á d y o d p o v í d a j í jen z ř í d k a , n e b o ť 
v č e š t i n ě zde dnes p ř e v l á d l v ě t š i n o u p r o s t ý i n s t r u m e n t á l nebo j i n é v a z b y . 
S r o v . /h l edat co / se p s y — /ncitaTB h t o - h . / c co6aKaMH; / jezdi t / s t r a k t o r e m — 
/e3jjHTi>/ c TpaKTopos i ; / s k á k a t / s p a d á k e m — / n p u r a T i . / c napamioTOM; / p r a 
c o v a t / s k o s o u — / p a 6 o T a T t / c k o c o h a j . A v š a k ! / o r a p a B H T B / c hocbijibhbim — 
/pos la t / po pos lu ; / i i p n e x a T B / c paHHHM n o e 3 « o M — / p ř i j e t / r a n n í m v l a k e m ; 
/BtiJieTeTb/ c nepBMM caMOJieTOM — / o d l e t ě t / p r v n í m l e t a d l e m ; / c r n p a T B / 
c mbijiom — / p r á t / m ý d l e m a p o d . T é ž v p l á n u č e s k o - r u s k é m . Srov . / j ezd i t / 
s k r a v a m i — /c3a;htb/ n a K o p o B a x ; / h r á t s i / s m í č e m — / n r p a T b / b m h i a p o d . 

7. U r č e n í ú č e l u 

V ú č e l o v é m u r č e n í jde o s p o j e n í o b o u p ř e d l o ž e k s i n s t r u m e n t á l e m a b s t r a k t 
n í c h i k o n k r é t n í c h j m e n , n á s l e d u j í c í c h po s lovesech p o h y b u . S r o v . / p ř i j í t / se 
ž á d o s t í , se z p r á v o u / t j . a b y c h o m o n ě c o p o ž á d a l i , o n ě č e m i n f o r m o v a l i / — 
/ n p H H T H / c 3aHBJi6HneM, c HOKjiafloM; / j í t k l é k a ř i / se z u b e m , s o č i m a / t j . za 
ú č e l e m o p r a v y z u b u , l é č e n í o č í / — / n o ň T H k B p a n y / c 6ojibhbim 3y6oni, c r n a -
3aMH. P o d o b n ě : ( o b r á t i t se n a k o h o / s p r o s b o u , s d o t a z e m — / o 6 p a r a T B C H 
k K O M y - H . / c npocB6oH, c 3anpocoM; / j í t n a p o š t u / s dop i sem, s b a l í k e m — / h ^ t h 
Ha n o i T y / c i ihcbmom, c naKeTOM; / j í t do d í l n y / s b o t a m i , se š a t y — / h o h t h 
b MacTepcKyro/ c 6oTHHKaMn, c oflejujnoň a p o d . 
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8. U r č e n í p ř í č i n y a p o d m í n k y 

P a t ř í s e m p ř e d l o ž k o v é p á d y t y p u „ s t a k o v ý m ta l en tem, s v a š i m i s chop
n o s t m i /se n e z t r a t í t e / [ „ p r o t o ž e m á t e " i „ j e s t l i ž e m á t e " ] — c TaKHM T a j i a m o M , 
c BamHMH cnoco6HocTHMH JHe n p o n a ň e T e / " a p o d . 

V e s p o j e n í c h t y p u „ n e s p a t se z u b e m , s n o h o u ( = p r o t o ž e m ě b o l í zub , noha) , 
l e ž e t v n e m o c n i c i s r u k o u , s t y f e m ( = p r o t o ž e m á m z l o m e n o u r u k u , tyfus)" 
a p o d . jde o j a s n ě p ř í č i n n ý v ý z n a m . D o r u š t i n y se p ř e k l á d a j í j i n o u p ř í č i n n o u 
p ř e d l o ž k o u : ho cuaTB H3-3a 3y6a, H3-3a H o r a a p o d . 

P o d m í n k o v ý v ý z n a m m a j í s p o j e n í o b o u p ř e d l o ž e k se s l o v y „ d o v o l e n í , 
souhlas , s c h v á l e n í " a p o d . R u s k á p ř e d l o ž k a c jcoj se v š a k zde p o j í s g e n i t i v e m 
j m é n a . S r o v . /jet n ě k a m / s d o v o l e n í m , se s c h v á l e n í m , se s o u h l a s e m k o h o — 
/exaTB K y j i a - H . / c pa3pemeHHH, c no3BoneHHH, c cor j iacHH K o r o a p o d . 

9. V a z b y p ř e d m ě t o v é 

V t o m t o v ý z n a m u p ř e d s t a v u j í o b a p ř e d l o ž k o v é p á d y asi t ř e t i n u v š e c h p ř í 
p a d ů s v é h o v ý s k y t u s i n s t r u m e n t á l e m j m é n a : s fsej — 33,6 %; c \co\ — 29,6 %. 
V ý c h o d i s k e m p ř e d m ě t o v é funkce o b o u p ř e d l o ž e k je j e j i ch a d v e r b i á l n í v ý z n a m 
soc ia t ivnos t i , s p o l e č e n s t v í . O b ě p ř e d l o ž k y s i n s t r u m e n t á l e m j m é n a j sou r e k c í 
s loves s o b e c n ý m v ý z n a m e m v z á j e m n é h o s t y k u nebo v z t a h u p ř á t e l s k é h o i ne
p ř á t e l s k é h o , ř i d č e j i s loves o z n a č u j í c í c h u s i l o v n o u t ě l e s n o u č i d u š e v n í č i n n o s t . 
V p ř e v á ž n é v ě t š i n ě p ř í p a d ů se t y t o p ř e d m ě t o v é p ř e d l o ž k o v é p á d y v o b o u 
j a z y c í c h s h o d u j í . Z a ř a z u j e m e sem s lovesa o z n a č u j í c í t y t o s é m a n t i c k é o k r u h y : 

a) Rozhovor, spolupráci: 
S r o v . m l u v i t , h o v o ř i t , r o z m l o u v a t , b a v i t se, p o v í d a t s i , besedovat , š e p t a t si 

s k ý m — r o B o p u T B , pa3roBapHBaTB, TonnoBaTB, 6ecejjoBaTB, menTaTBCH c kom; 
t a n č i t , k o k e t o v a t , ž e r t o v a t , z a h r á v a t s i , p o t ě š i t se s k ý m — TamieBaTi . , 
K O K e T H H i a T t , myTHTB, majiHTB, nopaffoBaTBCH c Keni; r a d i t se, k o n s u l t o v a t 
se, s p o l u p r a c o v a t , r o z d ě l i t se, v y j e d n á v a t , o b c h o d o v a t s k ý m — c o B c r o B a T t c H , 
coBeniaTBCH, KOHcyj irapoBaTBCH, coTpyflHHHaTB, pasflejiHTBCH, b o c t h nepe-
r o B o p t i , t o p r o b 3tb c kom; v y k a t si , zasnoubi t se s k ý m — 6bitb Ha „ b b i " , 
o 6 p y i H T B C H c K6M aj . A v š a k ! o ž e n i t se s k ý m — j k c h h t b c h Ha kom; m a z l i t se 
s k ý m — JiacnaTB K o r o aj . 

b) Setkání, seznámení, rozloučení: 
S r o v . se tkat se, s e j í t se, sh ledat se, u v i d ě t se s k ý m — BCTpeTHTBCH, c b h -

AaTBCH, ysHAeTBCH, neperj iHHyTBCH c kom; p ř i v í t a t se, p o z d r a v i t se s k ý m — 
no3flopoBaTBCH, pacKjiaHHTBCH c kom; s e z n á m i t se, z n á t se, s p ř á t e l i t se, 
s b r a t ř i t se, s b l í ž i t se s k ý m — no3HaKOMHTBCfl, 6bitb 3HaKOM, nonpyHCHTBCH, 
c6paTaTCH, c6j ih3htbch c kďm; r o z l o u č i t se, r o z e j í t se, r o z v é s t se, s k o n c o v a t 
s k ý m — nonpomaTBCH, paccTaTBCH, p a s j í y i H T B C H , pa30HTHCB, pa3BecTHCB, 
n o K O H i H T B , nopBaTB c Keni aj . T é ž v n e r e f l e x i v n í m t v a r u n ě k t e r ý c h sloves: 
s e z n á m i t , s b l í ž i t , r o z l o u č i t k o h o s k ý m — no3fiaKOMHTB, c ó j i h s h t b , p a s j í y n H T B 
K o r o c kom a p o d . 

c) Styk, spojení, souvislost, míšení: 
S r o v . s t ý k a t se, p ř i j í t do s t y k u , dop i sova t si s k ý m — o6niaTBCH, c t o j i k -

HyrBCH, conpHKocHyTBCH, nepenacbiBaTBCH c Kein; spoj i t se, s p l y n o u t , s jednot i t 



210 LADISLAV HEJC 

se, u z a v ř í t s ň a t e k s k ý m — coeflHHHTBCH, o6ieRHHHTBCH, c o b m c c t h t b c h , 
CBH38TBCH, CHeCTHCB, CJIHTBCH, paCHHCaTBCH, 3BperHCTpHpOBaTBCH C K6Mj 
souviset , sousedit , h r a n i č i t s č í m — HaxoflHTBCH b cbh3h, cocejjHTB, r p a H H i H T B 
c hom; m í s i t se, k ř í ž i t se, p r o t í n a t se, s t ř í d a t se s č í m — CMenraBaTtcH, c K p e m n -
BaTtcH, nepeceKaTbcH, l epeaoBaTBCH, nepeMeHtaTBCH c hbm; spoj i t , s t ř í d a t , 
s m í c h a t co s č í m — coejLBHHTB, coneTaTB, cBiraaTB, l epe^OBaTB, CMemaTB h t o 
c hom; p l é s t i si k o h o , co s k ý m , s č í m — n y i a T B K o r o , h t o c kbm, c i e M a p o d . 
T é ž a d j e k t i v a a a d v e r b i a : s o u s e d n í , s o u s e d í c í , p ř i l e h l ý , s p o l e č n ý c č í m — 
coceflHHii, n o r p a H H H H b i ň , CMejKHHH, o 6 i u h h c i e M ; pHflOM c neM — vedle č e h o a j . 

d) Shodu, souhlas, smír: 
S r o v . s h o d n o u t se, d o h o d n o u t se, d o m l u v i t se, d o r o z u m ě t se, b ý t zajedno, 

v y j í t , r o z d ě l i t se s k ý m — HoroBopHTBCH, croBopHTBCH, cnncaTBCH, oSbhchhtb-
c h , 6tiTb 3aoAHo, c j iaf lHTi , noflejiHTLCH c Kesi; souhlas i t , s h o d o v a t se, z t o t o ž n i t 
se s k ý m , s č í m — corj iacHTBca, coBnaf lan . , oTowffecTBHTBCH c neM, c nein; 
s m í ř i t se, s n é s t se, s r o v n a t se, v y r o v n a t se, p o č í t a t s k ý m , s č í m — n p H M H -
pHTBCfl, CMHpHTBCH, HOJiaflETB, yjKHTBCH, paCnjIBTHTBCH, paCCHHTaTBCH, CHH-
TaTBCH c K6M, c hom; u v é s t v sou lad , v y r o v n a t , s m í ř i t k o h o , co s k ý m , s č í m — 
corj iacoBaTB, coo6pa30BaTB, copa3MepnTB, m h p h t b K o r o , h to c Keia, c hom aj . 

P o d o b n ě i n ě k t e r á a d j e k t i v a a p ř í s l o v c e . S r o v . s h o d n ý , s o u h l a s n ý , s o l i d á r n í , 
s t e j n ý , t o t o ž n ý s č í m — c o r - J i a c H t i ň , cxoahbih , coo6pa3HHH, c o p a s M e p H u š , 
cojraffapHHH, o A H o p o f f H B i ň , T o W K e c T B e H H H Ě c neM; v souhlase , n a s t e j n é ú r o v n i 
s č í m — c o r n a c H o , coo6pa3HO, b c o o t b 6 t c t b h h , HapaBHe, BpoBeHB c neM aj . 

e\ Soutěžení, srovnávání: 
S r o v . s o u t ě ž i t , z á v o d i t , s o u p e ř i t , u t k a t se, m ě ř i t se, s r o v n á v a t se s k ý m — 

C0CTH3aTBCfl, COpeBHOBaTBCH, COnepHHHaTB, ĎHTBCH, MOpHTBCH CHJiaMH, c p a B H H -
BaTBCH c kom; s r o v n a t , p o r o v n a t co s č í m — conocTaBHTB, c p b b h h t b , MepaTB, 
CJIHHHTB HTO c i e M aj . 

f) Spor, hádku, nepřátelství: 
S r o v . p ř í t se, p o l e m i z o v a t , soud i t se, h á d a t se, v y p o ř á d a t se s k ý m — 

cnopHTB, nojieMH3HpoBaTB, cy«HTBCH, ccopHTBCH, 6paHHTBCH, p y r a T B C H , pac -
npaBHTBCfl c kom; p r á t se, r v á t se, z á p a s i t , b í t se, b o j o v a t , v á l č i t s k ý m — 
HpaTBCfl, 6htbch, 6opoTBCH, cpaataTBCH, BoeBaTB, BecTH BOHHy c Keia aj . A v š a k ! 
z a t o č i t s k ý m — B3fm> b o6opoT K o r o . 

g) Usilovnou činnost tělesnou či duševní: 
S r o v . n a m á h a t se, p i p l a t se, h r á t si , t a h a t se, t r á p i t se, m o ř i t se s č í m — 

HanpnraTBCH, b o s h t b c h , KonaTBCH, n.epeMOHHTBCH, M y w r B C H c neM; z a c h á z e t , 
n a k l á d a t , j ednat , u m ě t to s k ý m , s č í m — o Ď p a m a T t c H , oSxoahtbch, n o c T y n a T B 
c KeM, c neia; p r a c o v a t , p o r a d i t si , s e z n á m i t se s č í m — paSoTaTB, cnpaBUTBCH, 
o c b o h t b c h c neM; s p ě c h a t , v á h a t , p o č k a t , o p o z d i t se s č í m — t o p o h h t b c h , 
cnemuTB, moajihti , , noflOJKflaTB, 3 a n o 3 « a T B c neu a p o d . A v š a k ! nopaBHHTBCH 
C K6M — d o h o n i t k o h o ; Spokoj i t Se S Č í m — VflOBJíeTBOpHTBCH, flOBOJIBCTBOBaTB-
c h nein; taj i t se s č í m — CKpiJBaTB hto a j . 
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II. P ř e d l o ž k y s /se/ a c jcoj s g e n i t i v e m j m é n a 

Genitivní předložkové pády jsou daleko méně frekventované než instru-
mentálové. V ruštině tvoří dle n a š í frekvenční tabulky asi 21,1 % celkového 
výskytu předložky c /co/, v češtině však pouze 1,1 %. Česká předložka s /se/ 
s genitivem jména se užívá pouze při označení místního směřování děje 
s povrchu pryč, popř. po povrchu nebo s povrchu dolů, a to jen ve významu 
konkrétním, nepřeneseném. Ve všech ostatních významech ruské předložky 
c /co/ s genitivem jména — místního a časového východiska, příčiny, ojediněle 
též způsobu, zřetele, podmínky a předmětu — je v češtině jiná předložka nebo 
prostý pád. 

1. U r č e n í m í s t a 

Shodně v obou jazycích se předložky s jsej a c jcoj spojují s genitivem názvů 
míst, hmotných předmětů s povrchem nebo částí těla a znamenají směřování 
děje s povrchu pryč, popř. po povrchu nebo s povrchu dolů. Tyto předložkové 
pády následují zpravidla po slovesech pohybu, velmi často s předponou 
s/e/- nebo c/o/-. Srov. /sestoupit/ s kopce, se střechy — / cnycTHTBCH/ c ropu, 
c K p u n r a ; /slézt/ se stromu, s koně — /cjie3Tb/ c flepeBa, c k o h h , c jiomafln; 
/spadnout/ se schodů, s žebříku — / y n a c T b / c jiecTHHpu; /seskočit/ se stolu, 
se židle — / c o c k o h h t b , c n p w r H y T t / co CTOJia, co d y j i a ; /sejmout co/ s hlavy, 
s ramen, se z a d — /cHHTb h t o - h . / c toj iobbi , c njien, co c n n H H apod. 

V přeneseném významu se užívá jen ruská předložka c /co/, kdežto v češtině 
je jiná vazba. Srov. např.: C r j i a 3 aoj ioh! — Jdi mi z očí! Cnne i / p y n / jiojioh. — 
Už to máme z krku apod. 

Ve významu místního východiska se předložka c /co/ spojuje dále s genitivem 
jmen označujících nějaké místo, dále prostředí, sféru činnosti nebo instituci aj. 
avšak jen těch jmen, u nichž se ve významu směřování na otázku kam? nebo 
polohy na otázku kde? užívá antonymické předložky na /s akusativem nebo 
lokálem/. V češtině tu bývá z p r a v i d l a p ř e d l o ž k a z \ze\. S r o v . / B e p H y T b c n / c noj iH, 
c n j iomaAH, c B o c r o K a , c Y K p a H H H , c K a B K a 3 a , c K a M i a T K H — / v r á t i t se/ 
z pole, z náměstí, z východu, z Ukrajiny, z Kavkazu, z Kamčatky; / u p n i Í T H / 
c Mopo3a, co CBeTa, c b b i c o t h 5 m — / p ř i j í t / z mrazu, ze světla, z výšky 5 m; 
/BOSBpamaTBCH/ c p a 6 o T H , c o x o t h , c saBofla, c n o i T H — /vracet se/ z p r á c e , 
z l o v u , ze z á v o d u , z p o š t y . Je-li v š a k u těchto jmen p ř í v l a s t e k , b ý v á zde 
p ř e d l o ž k a 113 s genitivem. S r o v . / B e p H y T b c a / c floporu — H3 A J i H T e j i t H o ů a o p o r n ; 
/ n p H e x a T b / c KaBna3a, c Ypana — H3 Bbiconoro KaBKa3a, H3 r o p H o r o ypana; 
/ n p H Ď H T b / c C a x a j i H H a , c K a M H a T K H — H3 aaj ibnero C a x a n H H a , H3 H a j i e n o ů 
KaMMaTKH apod.4) P ř e d l o ž k a c jcoj je i v ustálených spojeních ve významu 
p ř e n e s e n é m : c no3nn;uH / c h j i h / — z pozice / s í l y / ; c t o i k h 3peHHH i e r o — z hle
di ska č e h o ; c M o e ň CTopoHbi — z m é h o h l ed i ska ; c n T H i b e r o n o j i e i a — z p t a č í 
perspektivy; b h a c 6oKy — p o h l e d z boku a p o d . Srov. též r ů z n á frazeologická 
s p o j e n í se slovesy c h h t b , c o h t h aj.: c h h t b n o r o c p a 6 o T H /c n o c T a / — zbavit 
k o h o p r á c e /místa/; CHHTbCH c H K o p a — z v e d n o u t k o t v y ; c h h t b c h c y i e T a — 
o d h l á s i t se; c o h t h c pejibcoB — v y k o l e j i t se; c o h t h / c B e p H y T b / c n o p o r n — 
sejít z cesty; c o í í t h c yMa — zbláznit se a p o d . 

4) Srov. B. C. BoHf lapeHHO, IJpedjioau e coepejueHHOM pyccnoM nabine, MocKBa 1961, 
ť. 26. 
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2. U r č e n í č a s u 

V tomto určení se vyskytuje jen ruská předložka c /co/. V češtině jsou 
genitivní předložkové pády ojedinělé a zastaralé. Srov. hodina s půlnoci, 
s poledne /= po půlnoci, po poledni); některý den s neděle /= po neděli/ apod. 
Předložka c /co/ se spojuje s genitivem jmen označujících části dne, dny v týdnu, 
měsíce, roční období a jiné časové úseky. Po slovesech nedokonavých vyjadřují 
tyto předložkové pády časové východisko slovesného děje /na otázku „pd 
kdy?"/, po slovesech dokonavých dobu vykonání tohoto děje /na otázku 
„kdy?"/ . V češtině zde zpravidla bývá předložka od s genitivem, řidčeji jiný 
výraz. Srov. /pa6oTaTi>/ c yTpa, c noHenejiBHHKa, c HHBapn , c BecHH — /praco
vat/ od rána, od pondělí, od ledna, od jara; /yraTtcH/ c cenin j ibt , c 1966rofla, 
/učit se/ od sedmi let, od r. 1966; / j i i o o h t í / c fleTCTBa, c Toro BpeiieHH, 
c 3 t o h nopu, co mKOJitHOH cKaMBH — /mít rád/ od dětství, od té doby, od 
školních lavic; /yexan./ c p a c c B e r a , c h o h h — /odjet/ za svítání, v noci; /no-
j i ioSht l / c Re i cTBa , c nepBOH B C T p e i a — /zamilovat se/ v dětství, při prvním 
setkání; /b h o t í / co cpejna Ha i e T B e p r — /v noci/ ze středy na čtvrtek apod. 

Poznámka: Ustálená spojení typu c lacy Ha iac, co a h h bb flem., c MHHyTU 
Ha MHHVTy překládáme do češtiny bezpředložkovou vazbou: každou hodinu, 
každý den, každou minutu. 

3. U r č e n í p ř í č i n y 

Také v tomto určení se užívají jen ruské předložkové pády. V češtině jim 
většinou odpovídají vazby genitivu s předložkou z \ze\, řidčeji od, nebo prostý 
instrumenta!. Předložka c \co\ se v tomto významu spojuje s genitivem čtyř 
skupin abstraktních jmen: 

a) Názvů citů a duševních stavů: /mm./ c ropa, c neiann, c t o c k h — /pít/ 
ze žalu, ze smutku, ze stesku; /cnenaTb i t o - h . / c flocaflu, co s j i oc th , co c k v k h , 
co CTtifla, co C T p a x y — /udělat co/ ze zlosti, z nudy, ze studu, ze strachu; 
/nnaKaTB/ c paaocTH, c wanocTH, c oTiaHHHH — /plakat/ radostí, lítostí, ze 
zklamání aj. 

b) Názvů fyzických stavů: /ycTaTi./ c 6eccoHHn,H — /unavit se/ nespavostí; 
/yjíepeTt/ c roj iof ly — /umřít/ z hladu /hladem/; /ronoBa 6ojiht/ c nepenoa, 
c n o x M e j i i H , c ycTanocra — /hlava bolí/ z opilosti, z kocoviny, z únavy aj. 

c/ Názvů přírodních jevů: /noKpacHOTb/ c Mopo3a, co CTyjKH, c mapu — 
/zčervenat/ od mrazu /mrazem/, od velké zimy /velkou zimou/, od žáru /žá
rem/ aj. 

d) Názvů tělesné a jiné namáhavé činnosti: /ycTara/ c aoporn, c a r p t i , c K a -
TaHHH, c 6eraHbH — /unavit se/ cestou, hrou, projížďkou, běháním apod. 

4. J i n á p ř í s l o v e č n á u r č e n í 

Ve všech ostatních adverbiálních určeních — způsobovém, zřetelovém a pod
mínkovém — je předložka c /co/ s genitivem jména neproduktivní. Tyto před
ložkové pády tvoří vlastně ustálená spojení, jež se do češtiny překládají různě. 
Jde o tyto významy: 

a) Způsobový: /y^apHTt/ co aceň c h j i h , c pa3Maxy — /udeřit/ vší silou; 
/ n p o A a B a T t / c p y K , c MOJiOTKa — /prodávat/ pokoutně, v dražbě; /ofleBaTbCH/ 
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c H r o j i o ^ K H — / o b l é k a t se/ jak ze š k a t u l k y ; /6ejKaTb/ co s c e x Hor — / u t í k a t / 
co n o h y s t a č í ; /b3htb r o p o « / c 6010 — / d o b ý t m ě s t a / ú t o k e m ; / n e T t / c h o t — 
/ z p í v a t / z n o t ; /HanacaTb/ c n p o n n c H o ž 6 v k b u — / n a p s a t / v e l k ý m i p í s m e n y ; 
/ p n c o B a T b / c H a T y p H — /kres l i t / podle přírody aj . 

b) Z ř e t e l o v ý : / j jocTaToiHo, h o b o j i í h o , óyjjeT, x b b t h t / c mchh, c Hero, c Hac — 
/ s t a č í / m n ě , j i m , n á m ; / x o p o m / c BHfly — / p ě k n ý / n a p o h l e d aj . 

c) P o d m í n k o v ý : / e x a n . n y n a - n . / c pa3pemeHHH, c no3BOJieHHH, c oňo6peHHH, 
c corJiacHH K o r o — /jet n ě k a m / s d o v o l e n í m , se s c h v á l e n í m , se souh lasem koho . 

5. V a z b y p ř e d m ě t o v é 

S g e n i t i v e m j m é n a se v p la tnos t i p ř e d m ě t o v é spojuje j en r u s k á p ř e d l o ž k a 
c \co\. Je t o m u t a k u s loves s o b e c n ý m v ý z n a m e m „ z a č í t " , „ b r á t " , „ z í s k a t " aj . 
S r o v . H a i a T B / c n / , H a i n H a T b / c H / c K o r o , c nero — z a č í t , z a č í n a t k ý m , č í m ; 
6paTB, T p e Ď o B a T t , b3htb, nojiyHHTB, B B i a r p a T i h t o c K o r o — b r á t , v z í t , z í s k a t , 
v y h r á t co o d k o h o a p o d . N a s k ý t á se t u i m o ž n o s t a d v e r b i á l n í h o p o j e t í , a to 
p ů v o d u a p ů v o d c e . G e n i t i v n í r e k c i m a j í i f r a z e o l o g i c k á s p o j e n í se s lovesy 
B3HTB /6paTb/ a c h h t b /cHHMaTb/ . S r o v . b 3 h t í npHMep c K o r o — v z í t si p ř í k l a d 
z k o h o ; b3htb cjiobo /KJiHTBy/ c K o r o — z a v á z a t si k o h o s l o v e m / p ř í s a h o u / ; 
c h h t b oTBOTCTBeHHOCTB /ofíBHHeHHe/ c K o r o — s e j m o u t o d p o v ě d n o s t / o b v i n ě n í / 
z k o h o ; c h h t b B3ucKaHae c K o r o — p r o m i n o u t trest k o m u ; c h h t b Mepity c K o r o 
v z í t m í r u k o m u a p o d . T u t o r e k c i m a j í t é ž n ě k t e r á i s o l o v a n á s lovesa, n a p ř . : 
nncaTB i t o c i e r o — kres l i t co podle č e h o ; cuncaTB h t o c i e r o — opsat co 
z č e h o ; CMeHHTbCH c i e r o — d á t se v y s t ř í d a t v č e m ; B3bicKaTb, cnpocHTB c K o r o , 
/aa i t o / — potrestat , u č i n i t o d p o v ě d n ý m k o h o / z a č / ; xojthtb c i e r o — t á h n o u t 
č í m / v k a r t á c h , v š a c h u / a p o d . 

III. P ř e d l o ž k y s jsej a c jcoj s a k u s a t i v e m j m é n a 

Z á k l a d n í m v ý z n a m e m o b o u p ř e d l o ž e k s a k u s a t i v e m j m é n a je u r č e n í p ř i 
b l i ž n é e k v i v a l e n t n o s t i , a to m í s t n í , č a s o v é a m ě r o v é . V t o m t o v ý z n a m u se 
dnes u ž í v a j í jen r u s k é p ř e d l o ž k o v é p á d y , n e b o ť s o u č a s n á s p i s o v n á č e š t i n a z n á 
jen o j e d i n ě l á u s t á l e n á s p o j e n í , n a p ř . b ý t s to / = b ý t schopen , m o c i / , k d o 
s k o h o / = k d o z v í t ě z í / . 5 ) S r o v . / n p o Ž T H / c khj iomotp , c BepcTy, c n o J i n y r a — 
/ u j í t / as i k i l ometr , asi v e r s t u , asi p ů l cesty; /npoJKHTB T a \ i / c Hesejiio, c Mecnii , 
c ro f l — / p r o ž í t t a m / asi t ý d e n , asi m ě s í c , asi r o k ; /MOJi iaTb/ c MHHyTy, c i a c — 
/ m l č e t / asi m i n u t u , asi h o d i n u ; / B e j i H H H H o ň / c h6j ioko, c opex , c hom — / v e l k ý / 
jako j a b l k o , jako o ř e c h , jako d ů m ; mbjibhhk c nanBíHK — P a l e č e k ; poctom 
c m6hh — v e l k ý jako j á . 

K CEMAHTHHECKOMy COIIOCTABJIEHHK) IIPEAJIOrOB S (SE) II C (CO) 

IlpeflJiorH s /se/ h c \co\ npiiHafluewaT k HauĎojiee ynoTpeÓHTe.ib&UM npê JioraM oďohx 
H3UKOB. B nx ynoTpeSneHHU BCTpeiaioTCH KaK cxofl,CTBa, t&k h pacxoHmeHnfl; nocJieflHBX, 
OflHaKo, 3HaqnTeni,uo MeHtme. Han6ojibmee KOJiuqecTBO cxohctb umbbtch b coneTaHHHX 

5) Hojnější doklady jsou však ve starším jazyce a v nářečích: s hodinku setrval (Mrštík); 
se tři dni orat (Herben); lépe mít s hrst moci nežli práva s pytel (přísloví); zůstat s pět dní, 
se dva dni (nářeří) apod. Viz Slovník spisovného jazyka českého III, s. 241. 
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3 T H X npe jp ioroa c TBopHTejibHMM nafle>KOM H M C H H , r « e O H H BbipancaiOT oGcTOHTentcTBeHHue 
H O&teKTHUe OTHOmeHHfl COnBaTHBHOCTH, COBMeCTHOCTH, COyiaCTHH B fleSCTBHH H J I H COCTOfl-
H H H . B O 6 O H X H3MKax 3 T H npefljio>KHue c o i e T a H H H H B J I H I O T C H H a n ó o j i e e MacTUMH (s /se/ — 
98,2 % H c /co/ — 77,6 % no H a m e ň Ta6jiHi;e lacTOTHOCTH). B ropaa.no Menee l a c r u x c o i e -
TaHHHX c poHHTej i tHHM n a « e > K O M (s /se/ — 1,1 % H C /co/ — 21,1 %) 06a npeflj iora oflHHaKOBo. 
ynoTpe6nHK)Tcn T O J I & K O n p n o6o3HaqeHHH ^BHWeHHH c noBepxHOCTH ÍJOJIOH. B o c T a j i t H u x 
3HaieHHHX npeflj iora c \co\ c poAHTeJibHt iM naflewoM — H C X O ^ H O T O n y H K T a HJIII MOMeHTa, 
npaqHHu:, o6pa3a A O H C T B H H , o6i .eKTa — HMeeTCH B HemcKOM H3MKe H J I H H H O H npef lnor 
( i a m e Bcero z /re/) H J I H Ď e c n p e f l j i o H í H H H n a ž e n e . B eflHHHHHbix c o i e T a H H H X c B U H U T e j i t a b í M 
naflewoM HMeHH $aKTH<iecKH y n o T p e 6 n H e T c n TOJII>KO n p e a n o r c /co/, o o c o H a i a n npa6j iH3H-
TenbHoe y n o f l O Ď n e m e . B HemcKOM H3WKe n o f l o Ď H b i e KOHCTpyKD,nn cHUTaiOTCH y c T a p e j i H M H . 
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